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bricks in mortar, partly in mud ; on the outer face the earth sloped River- 
wards as if tipped in from the wall; it had behind it a sort of floor roughly 
laid, small khoa over a large quantity of oyster shells and brick rubbish. 


Essays on Bihárí Declension and Conjugation.—By G. A. 
GnrgRSON, B. C. S. 


A. INTRODUCTORY. 

The dialects of the Bihari* language present many interesting facts 
to the student of philology. Hitherto only two of these dialects have 
been thoroughly investigated, and each of these in one special form. Dr 
Hoernle's Grammar treats of the Bhojpuri dialect as spoken near Banaras, 
where it isby no means free from the influence of its neighbour the 
Baiswári, and the present author's Maithili grammar treats mainly of the 
standard dialect of the centre of Mithilá. The Magadhi dialect has not 
been treated of in any form, but it will be found a most useful object of 
study, as showing the stepping-stone between the somewhat archaic forms 
contained in standard Maithili, and the more phonetically attrited forms 
which we find in Bhojpürí. The last language, extending to nearly the 
centre of Hindustan, and spoken by a warlike energetic race may be consi- 
dered as the most phonetically advanced of the three Bihari dialects. Its 
people have no literature to which their speech can be referred, and with the 
energy peculiar to their race they have disembarrased themselves to a large 
extent of the somewhat cumbrous grammatical forms of their ancestors, 
and have succeeded in wearing down periphrases and compounds into new 
words bearing no outward sign of their origin. The inhabitants of Mithila, 
on the contrary, intensely conservative from beyond historic times,f and 
possessing a literature dating from the fourteenth century, have changed 
their language but little during all this period. As Maithili was born at 
the time when the Gaudian languages first emerged from the Prákrit, so 
it has remained to the present day, and the herd-boy, as he tends his 
buffaloes in 1882, speaks the same language as that in which the old master- 
singer Vidy4pati sang of the loves of Radha and Krishna to king Siv Singh 
five centuries ago. It is to Maithili therefore that we must look for the 
earliest forms of Bihari declension, and if we do we shall rarely be disap- 


* This is the name which I have adopted here and elsewhere for the “ Eastern 
Hindi language" treated of by Dr. Hoernle in his Gaudian Grammar. 

+ At the marriage of Sité, which took place at Janakapura in Mithilá, Ram is said, 
in Maithil tradition, to have cursed the haughty Maithil Bráhmans, who refused to 
hold any account of the foreign prince from Audh. The curse runs, 


WE WU, XU Mar, eaa YE : | 
gafara gs fafaga ufan n 


120 G. A. Grierson.—. Essays on Bihari Declension. [No. 2, 


pointed. Magadhi all this time held a middle course. Its peculiar home 
was the hilly country about Bihár and Gayá, where there was little inter- 
course with other tribes, and little mental or material progress. It had no 
literature, and therefore nothing to retard, while it had little to aid its pro- 
gress. Hence its middle position between the antique Maithili, and the 
practical work-a-day Bhojpuri. 

The object of these papers is to bring to a common focus all the 
information which I have collected concerning the dialects of Bihar, 
and to lay them in this shape before the Society. I shall treat mainly of 
the following dialects : 

A. Bbojptri, spoken in west Bihar. 
B. Mágadhi, spoken in south Bihar. 
O. Maithili, spoken in north and east Bihar. 

Of the last there are two sub-dialects. 

1. North Maithili spoken in north Tirhut and Bhagalpür. 
2. South Maithili spoken in south-east Tirhut, and north 
Munger. 

Besides these the dialects of language borderlands will be consider- 
ed, viz., :— 

A. The Baiswart of the Ramayan of Tulsi Dds, which is the 
border dialect between Bihari (Bhojpuri) and Hindi. 

B. The dialects of the border land between Bibdri (Maithill) 
and Bangali, spoken in (1) south Bhagalpur, and (2) 
central and western Purniya. 

I shall also have occasion to refer to the dialects of dialect border- 
lands, viz. : 

A. Maithili-Bhojptri of south-west Tirhut. 
B. Maithilí-Mágadhí of south Munger. 
There is not any borderland of importance between Magadhi and 


Bhojpürí. The following table shows the relative positions of these dia- 
lects and sub-dialects, 


¢ 


mcs m North Maithili by 
Se MAITHILÁÍ am 
Q ssp X = 
S ë Q  Maithil-Bhojpári e 
e g ke GSE 
idee t E South Maithili % N 
a8 ` 
~ E d Maithil. Mágadhd E a 
ky m M AmGee D H i = 
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B. DECLENSION. 
I. Case. 
I divide the consideration of this point into two heads : 
a. Organic declension. 
B. Inorganic declension. 

By organic declension, I mean that kind of declension which is not 
formed by postpositions; but by actual inflection. By inorganie declension 
I mean that kind of declension which is formed by postpositions added to 
a base whether inflected or not. 

In Bihárí there is a very full organie declension in the singular num- 
ber.» It is found in its fullest form in the north Maithili dialect, and the 
terminations are as follows. They can only be added to the weak* form 


of a noun. 
Baiswári of North Other Bihárí 
Ramayan. Maithili. dialects. 
Nom — — -— 
Ace fe, f fz, f< 
Instr. v, š v w* * In  South- 
b " Bhagulpuri E, e. g. 
tz, tu fx, f« ud ax Ñ, di iie 
Ñ si of hunger.’ In 
Dat. fe, f Purníyá, the form 
. “< LAVA 
I x is €, wu ac «tL. In 
: western Bhojpüri it 
Abl. fe, R fs = is WW, wa WGA 
v VT z 
= š HOST. 
Gen. fz, fs 
. = —— 
X, 8 X, 8, 398 
Loc. v v g 
=, s By s | 


* | adopt the terms weak, strong, short, long, and redundant, from Hoernle’s 


Gaudian Grammar. $$ 201, 356. 
R 
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'The following are examples of the above terminations : 
A.— Baiswárít. 
Acc. aa wer wxfafw anma, ‘then Brahmá advised the 
i earth’, Rám. Bá. ch. T0058: 
raft Wu via wa afaa ata gars, ‘beholding Rim 
with affection she called near her friends.’ am. B. 
do. 265, 1. 
Instr, f4, — toafa gate waa fas, ‘Rám warned Lakhan with a 
sign? ám. Bá. eh. 284,8. 
Ray Bache ñq afaa qaf% qus, ‘the Lord, sensible of 


their affection, asked “their welfare with politeness.’ 
Ram. A. ch. 25, 2 
v— are” gafea aa qfar, * Behind one's back an enemy 
in the viciousness of his soul? Rám. Kis. ch. 7, 7, 
where qT& is in the instrumental ease, much like the 
Hindi Wi 8, which means both ‘behind’ (insér.) and 
‘from behind’ (a/.). 
v, —sre fewsue fan afte sid, ‘as water is not different from 
crystallized ice. Rám. Ba. ch. 123, 11. 
Dat. fe—wa vifa Nfa sia afe dr anfe faa wxafw aah, ‘after 
affectionately performing every rite, the king gave 
(her) in marriage to Bharat? Rám. Bá. chh. 49, 4. 
fe—as fafa Ofte grec gv, ‘in many ways he shows honour 
to the bondmaid. Rám. A. ch. 24, 4. 
Abl. fe,—aahe gfe aft gafa tra, ‘the king having inquired 
from the guru, performed the family rites.’ Rám. Ba. 
ch. 319, 8. 
fe,—arqts fuafé vicar ui ah, ‘from your mother and 
your father you have well become debt-absolved. Rán. 
Bá. ch, 284, 2. 
Gen. f¥,—draa waafs aag egi, ‘at the words of psu 
Janak became afraid) Rám. Bá. ch. 286, 4. 


fiq qu w« asa vax, ‘There is a great love of the 
king for you.’ Rám. A. ch. 40, 6. 

«,—only used with pronouns (omitting lst and 2nd per. 
sonal pronouns) avg faas qt« ws wfer wr, ‘again, all 
approached hers? Rám. Kis. ch. 25, 3. 

x,—only used with lst and 2nd personal pronouns, R s< WX 
SR S aran, ‘an illusion (arising) from egoism and 
from “mine” and “thine.” ? Rám. Ar. ch. 12, 2. 
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Loc. fe,—wq<r 8T sraqaTefw grat, ‘what remained over went into 
the guests’ quarters.’ Rám. Bd. ch. 382, 7. 
afs AST AVTT INT, fab dawn to-day having bathed 
at Prayág. Ram. A. ch. 262, 6. 


fç — 4 quw vafa aN, fca wefeg( areafa at, ‘to 
please Ram every tree was laden with fruit, whether 
in season or not in season, without regard to the time | 
of year) Rám. Ln. ch. 6, 5. 

$,—s3 Hse Gas wc etx, ‘if he persist in obstinacy, in 
the end it burns his bosom.’ Rám. Bá. ch. 259, 5. 


S,— yas aq qui sm Wret, ‘where there is water, in the end 
there will be mud.’ Ram. A. ch. 175, 4. 


v,—wqr& waaay fuc «i37 ‘afterwards the son of the wind 
bowed his head.’ Rám. Kis. ch. 23, 9. 


The terminations € of the instrumental, and 3, 3 and v of the locative 
are rare in the Rámáyan, and survive only in a few indeclinables like 
qa, q1, wus, je. There may be isolated instances of # and = being 
used to form other cases, but I have not noted them in the course 
of my reading. 

Probably the Baiswári case S. q, a, e and others are also 
instrumentals, cf. post Maithili si, €, and @. 

Nore. It is better to consider this m. in W as an instrumental, and 
not as a locative, as (1) the locative is already supplied with another 
organic termination and (2) comparison with the Maithili dialect shows the 
termination as exclusively used in the instrumental case in that dialect, 
and (3) other dialects such as Panjabi and Marathi show traces of the same 
tendency. See post, under head of derivation. 


B.— Maithil. 
Acc. fe — a< 8 fea 3 wate wre, ‘he is my friend who brings my 
enemy.’ Jan bodh, 6, 39. 
fç — aa afeat at, wgsfx arc, ‘the buffalos are grazing in 
the field, beat the calves.’ Prov. 
Instr. fs aë BTA BA Grow «ww, ‘he opened the bonds and 
fetters with violence.’ Man, 4, 42. 
aaia wf wx faas, ‘I would have swept it with my 
body-cloth,’ Wag Songs, No. 1. 


$— HC We Vest afc Wat, ‘(as much as I would say) 
with half my lip, that also is gone far away,’ Pid. 73, 4. 
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Instr. %— gaT atò wx mre, ‘he binds his waist with knife and 


dagger, Mars. 4, 1. 

This example is Musalmání-Maithilí, and the words may 
be nom. plurals fem. borrowed from Urdu. I shall 
hence give other examples. 

Wf am wea” sree, a fair woman is blinded by pride. 
Prov. 

ae Cd give Wa "TD, ‘like a cow (distracted) by the 
losing of her calf; Man. 3, 17. 


To this must be added the very common colloquial forms 
€ ‘by this” si, ‘by which,’ 2°, ‘by that’ which occur 
in literature only in company with prepositions; and 
the illative conjunction 4, or Wd, ‘therefore.’ Examples 
of the first are, 


4 qfc TaN Awa Ww, ‘in this way was the circle of the 
rás? Man. 6, 5. 

sj ufc Tee Ula aia, ‘in what way the guards had gone 
to sleep Lb., 17. 

The following are colloquial examples, not made to order. 

w ~ cos . . . 

V, «xj < Ww, ‘for this reason (by this), it happened by 
conversation.’ 

a aa Dagiaag ww rea als ufa ag, “I cannot 


hear the Kurán by the ears, with which I have heard 
the Srimad bhágavat.' 


sud d weg Saas, d Br Tare, ‘he saw you pleased, 
therefore he came.’ 


Qyat a tag ate aw, d fafa wow, ‘there was no unity 
amongst themselves, thence fell the adversity.’ 
aq mu agt Wa, ‘by discussions a quarrel arose.’ 


Compare the following example of the instr. of at 
‘what ?' 


HAY SAU HIC agg, ‘why do you make me out a 
thief P’ 


Classical examples of the use of W'orq are the following: 
q ate acta weg, ‘therefore he does not eclipse it.’ Vid. 
14, 8. 


= i 
a af% mew Wars, ‘therefore the lotus does not dry up.’ 
Vid. 14, 6. 
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Dat. sw,—««s st91fS q AW TATA, ‘to all he made meet reverence.’ 
Man. 9, 62. 


Abl. f¥,—aefe faa yeah wIx from boyhood cowherds learn 
cattle-tending. Man. 4, 12. 


gAs BAY Brea Tew, ‘from that place their hopes 
remained equally (unsatisfied).’ Man. 1, 8. 


3,— fae afs aas Ww, ‘nothing came to pass from there.’ 
1b. 7. 


Gen. sS—ssmsessg Weu* Ste, ‘a means of the going of Akrür. 
Man. 7, 17. 


g, —only used with pronouns (omitting lst and 2nd personal 
pronouns), SIG aa qta au, ‘whose mind trembles 
exceedingly, Vid. 7, 5. 

x,—only used with lst and 2nd personal pronouns, AF% WT 
ZAT, ‘he is not my brother-in-law,’ Vid. 79, 7. 


sq,— only used in the 2nd personal pronoun, WX AAS ATA 
qw uat, ‘my feet have touched thy water, O mother,’ 
Vid. 78, 3. 


Loc. (aaa wx«fw aie serere, ‘into the Jamund-pool went 
Krishn.’ Man. 4, 18. 


A seats feet Ge aw, ‘in her astonishment, the vermilion 
was rubbed off,’ Vid. 26, 4. 


TAT Bars Galway, ‘the gadaré has dried up in the fields.’ 
Famine song, 12. 


S—uags faqa wew sre, ‘Krishn was extremely skilled 
in wrestling.’ Man. 9, 30. 


s=, — rq ae af% mafa ass, ‘even at any time he spake not 
harshly in anger? Man. 7, 35. 


v—srus Sz az, ‘I shall go on an unfrequented river 
bank, Vid. 5, 3. 


This form of locative is very common in all Bihari dialects 
in phrases such as Yt qï, ‘in every house,’ Ke. 


From the above we are justified in drawing up the follow- 
ing model paradigm of the organic declension of the 
word stg, the weak form of aTgt, ‘a horse,’ in the sin- 
gular number. 
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Baiswari of North Other Bihari 
Ramayan. Maithili. dialects. 
Nom. o "ne, als, ats, 
iste yfr 
A e f i s | ë i» i 
ce ref š iets, Wanting 
Instr. T | F, sS”, ats, uy, ya, 
diets, ats fz, Í Jefe, defe, 
ass, 
Dat. eo] AR, dete, MSs, Wanting 
` sex, 
Abl. | og, wef, (eee wey, Wanting 


Aş, Nf, NSS, ' 
Gen, pu SIS), | (JF, 81, ug) Wanting 
t c uu ag. 
Loe. | arse siete, | aae wisf, | : 
USE, MSs, Uss, diss, 


Note as to Plural. The above is the singular declension. In the 
Ramayan the terminations in f are used in a plural sense; thus, ama te 
saf af ag Hal, ‘there is no difference between fines possessing 
qualities, and those without them,’ Rám. Bá. ch. 123, 1: native pandits, 
indeed, maintain that the termination f¥ is properly only used in the 
plural, and that when used in the singular, it is always in an honorific sense. 
This theory i is generally borne out so far as my experience goes, and hence it 
will be convenient to assume that in the Ramayan the terminations fx, V 
V5 and v are singular, and the termination fx plural. 

In Maithilí, the termination f% and sí are used equally in a singular 
and in a plural sense. An example of the plural usage of f% will be found 
in the example given for the Locative. 

The termination v of the Instrumental is used only in We singular of 
nouns. Of Pronouns the case is different, vide post. Maithili nouns always 
form their plural periphrastically by adding a noun of multitude, which is 
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itself declined in the singular, taking the singular terminations. The only 
words which take a new base in the plural (both for the nominative, and 
oblique cases) are the words qafa, aafe, and «fe, (see Mth. Gram. 
§ 25 for the two last) which form their instrumentals quat, wafers, 
and wmv. Iam unable to give any examples from literature of the use 
of these three words. 


For further remarks concerning these plural forms in Ta, vide post. 


Derivation. 


At present I do not propose to consider the genitive terminations @, 
X, and 4, as they are only used in connection with pronouns, and can be 
more conveniently discussed under that head. 

The remaining terminations are 


Ramayan, fz, fs, s, s, V, W, w, 
Maithili, fe Ñ s 3 — v v 


Defore proceeding further, I must warn against another set of termi- 
nations in use in these dialects, which are merely particles of emphasis, viz., 
fe, fj, St or Y, s ors, see Hoernle, G. G., $ 550, and the Author's 
Mth. Gram., § 205. These are entirely different in origin, but are liable 
to lead to confusion. 

The following table shows the declensional terminations in Apa- 
bhraméa Prákrit. H.C. means the fourth book of Hemachandra’s Gram- 
mar. K. I. means Kramadigvara quoted in Lassen, pp. 449 and ff. Md. 
means Márkandeya quoted by Hoernle. 


[ No. 2, 


Declension. 


, 


, 
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The casual terminations of the Rámáyan have been discussed by 
Hoernle (G. G. Pp. 195—212). The results arrived at are as follows: With 
the exception of V, which may be considered as a strengthened form of x, 
all the above forms are found in Apabhraméa Prákrit. Taking each form 
separately we find ; 


A. With regard to fe, that it is used in the following cases :— 


Ap. Prákrit. (x or f) Rámáyan. Maithili. 
—— Aceusative, Accusative. 
— Instrumental. Instrumental. 
—-- Dative. 
Ablative. ( ) Ablative. Ablative. 
Genitive. ( X) Genitive. 
Locative. (f) Locative. | Locative. 


See Hoernle G. G., §§ 365 and 367. As regards the Prákrit form f, it 
is a weakened form of x which is properly a termination of the genitive 
singular, and has been extended to the abl. and loc. in Prákrit, and fur- 
ther extended to the ace. instr. and dat. in the Ramayan. In Maithili, it 
has altogether lost its genitival sense, and is not used in the dative, as in 
the Ramayan. This termination f is derived from the Sanskrit termina- 
tion @ of the genitive. So that we get the series Skr. me, Ap. Pr. 
ated, Bihárí atefe, ‘of a horse.’ It will be seen that the termination 
f% in Bihari, being added to the weak form of the noun, presupposes 
a Skr. atze, and not zag, which latter would become Ap. Pr, 
qasa, and Bihari Mg. 

Other examples are Skr. afa, ‘a sage, gen. sing. aa: (for afaa), 
Ap. Pr. s, afafe, Bihári, afafe: and Sir. We *a teacher, gen. sing 
ar: (for wee), Ap. Pr. 383, nate, Bihart, «fe. 

It is not necessary to give “examples of Skr. str ong forms in @ for our 
present purposes,—for the termination f% is, in Bihari, only added to the 
weak form of nouns, 

B. f&, is used in the Rámáyan only in a plural sense. In Maithili it 


has (to a great extent in use) superseded f, and is used in the sense both 
of singular and plural in the following cases :— 


Ap. Pr. (S or f¥) Rámáyan. Maithili. 


— — Ace. plur.* 
Instr. plur. (fs)* Instr. plur.* 

—— Dat. plur.* 
Ab]. plur. * 
Gen. plur. ()* | Gen. plur.* 
Loe. m plar. (f) Loe. - plur.” 


Ace. sing. and plur. 
Instr. sing. and plur. 


—F`n . 


Loe. sing. and plur. 


* Used also sometimes in singular, vide Hoernle, " 208, 
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See Hoernle §§ 367 and 369. As regards the Prakrit form, two 
derivations are plausible. One connects it with the Prákrit abl. plur. 
suffix fxqT, and the other with Skr. abl. dual termination wit (see Hoernle 
l. c.), which would regularly change in Pr. to ¥ or f. 

The following examples will show the process. Skr. *atz, ‘a horse :’ 
abl dual, *aerat; or Pr. abl. plur. (Arsha) atsf¥at; Ap. Pr. gen. plur. 
gree: Bihárí nsf: 

Skr. afa, ‘a sage; abl, dual, stal; or Pr. abl. plur. (Arsha) 
afafa ; Ap. Pr. gen. plur. fax; Bibari, afate. 

Skr. We, ‘a teacher ;’ abl. dual, TUT ; or Pr. abl. plur. (Arsha) afar; 
Ap. Pr. gen. plur. «X; Bihárí were. 

It is possible that these two derivations are not incompatible with 
each other. It will be observed, that when the Skr. has a long vowel 
before aqt, Arsha Prákrit has (and only then) a long vowel before far. 
It is possible therefore that the first three syllables of q«fxqr, are directly 
connected with nawi, and that the syllable ĝt is an additional pleonastie 
ablatival suffix. 

C. s. It is rarely used in the Ramayan, and probably only in the 
locative. Itis evidently a weakened form of the Ap. Prákrit %đ. Both 
3$ and xT occur in all masculine and neuter nouns having sq bases in Ap. Pr. 
Bases in = and ¥ take only Wt. Feminine bases use 3 as the termination 
of the abl. and gen. plur. (H. C. IV, 351). In Maithili # is used in all 
genders and with all weak bases. The use of these two terminations is 


as follows: 
Ap. Pr. (masc. and neut). 
Maithili. 
sq bases. € and š bases. 
Nom. (sit) <t — 
Ace. (xl) xl 
Dat. 
Abl. (=, xt) se Abl. 
Gen. (1) vt Gen. 
Loe. 


The use of these terminations has therefore been extended in Maithili 
to the locative and dative. The dative, it need hardly be pointed out 
does not occur in Prákrit, The origin of ¥t is obscure. Lassen, (p. 462) 
identifies it with an assumed Skr. suffix @ ; while Hoernle (Š 368) connects 
it with the Skr. abl. plur. suffix we, through swt. 
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D. s It is rarely used in the Rámáyan, and probably only in the 
locative, In Ap. Prákrit, and Maithili it is used as follows: 


Ap. Prákrit. Maithili. 


Instr. sing. and plur. 


Abl. plur. (si) Abl. sing. and plur. 
Gen. plur. (sj) — 
Loc. plur. (s) Loc. sing. and plur. 


See Hoernle, $8 367, 369. 

This termination is probably a weakened form of the Prakrit abl. pl. 
suffix dat. The derivation of Gat is obscure. From the analogy of f¥at, 
we might expect it to be a compound of @ + dT (Lassen, p. 310): & 
is the Prákrit termination of the locative plural, and it may be noted that 
whatever vowel precedes the termination § in Prákrit declension, the same 
vowel precedes Gat. 

Thus, Prakrit,— 


Nom. Singular. Loe. plural. Abl. plural. 
Sat S38 CECI 
sis an aima 
"iit wants SN GaT 
sut qatg aaar 


The termination € occurs in Arsha Prákrit, but not &gqT, which tends 
also to show that the latter is a later, and may be a compound form. 

One example of this form will suffice. Skr. afa a sage; loc. plur. 
«fau; Arsha Prákrit, afe: Prákrit, wet: Pr. abl. plur. wa Ap. 
Pe gen. plur. afas: Bihárí instr. plur. Cafes 

Note in the above that it is only in classical Prákrit that the final 
vowel of afa i is lengthened. We have Arsha, ufa, and Ap. afas, so that 
we are justified i in assuming an intermediate form sfesiqr. 

It is easier to derive afas from aaga Imm than from ufad 
directly; as it is more natural to derive the genitive from the ablative 
than from the locative. As regards the formation of an ablative by the 
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addition of an ablative sign to a locative, this is of common occurrence in 
Gaudian languages. It is quite usual to hear phrases such as t$ wx Ẹ 
firx wer, which is, literally, ‘he fell from on the horse,’ and which means 
in English, ‘he fell from,’ or, * off the horse.’ 

E. w g'—the latter of these I consider to be simply a lengthened 
form of the former: and with this remark it will be sufficient to dismiss it. 
With regard to w, the case is different, and will require more elaborate 
treatment. 

v is used in the following cases : 


Ap. Pr. Ramayan. Maithili, 


| 


—— 


Instr. (9) Instr. | Instr. 


| 
| 


It will be seen that this case is used throughout all dialects as an 
instrumental termination,—and so also in Panjabi (seldom), e. g., in the 
word wr (Skr. wrd«) ‘indeed,’ ‘truly; ence ‘although; and in Mará- 
thí, e. g., X, ‘by a house.’ In western Bhojpurí it takes the form Wa; 
thus, ta, ‘by fear,’ waa, ‘by hunger.’ 

In Ap. Pr., according to Md., the termination is added directly to the 
base of the noun, whatever it is; so that we have aw, ‘by a forest,’ from 
qw, dre ‘by a girl,’ from ater, aft ‘by fire,’ from afry (nom. wart), 
qst ‘by wind,’ from afs, (nom. aqs). (Examples taken from Md. apud 
Hoernle, § 367.) It will be observed that when the nom. sing. ends in 
long 4, it is unchanged, but when in long =, or long ™&, the final vowel is 
shortened before €, H. C. and K. I. do not give the termination to 
feminine nouns, and give aù instead of quw. In other respects they agree 
with Md. Md.s wwe is probably for qwa so that the three grammariaus 
are at one, except with reference to feminine nouns. 

Maithilí goes a step farther. It (Gram. § 19) substitutes the w for 
the final vowel in all nouns whose direct forms end in 4 or T, so that we 
have wal, ‘by fruit,’ from we, wa, ‘by a story’ from FAT, or to use the 
same examples as are given for Prákrit, it has a" for Pr. aud, and qa” 
for Pr. ater. 

With regard to nouns ending in other vowels, it follows the Prákrit 
rule. The w is simply added, and the final vowel, if long is shortened,— 
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so that we have 8fz% ‘by a daughter, from 82%. With regard to the Pr. 
examples, the nominatives both end in short vowels in Maithili; sf, 
‘fire’ makes siat, and sr ‘ wind,’ makes qut, or qu. . 

Finally the forms 9, s, q'in Maithili referred to above must be 
again noted here, as important, and pointing clearly to the derivation. 
The only remaining cognate form is the word aat, used colloquially as 
the instrumental of the oblique form, wat, of the neuter interrogative 
pronoun 8, ‘ what, (see Mth. Chr. Voc. s. v. at). 

As to the derivation of these forms, they may possibly come 
from the Skr. instrumental in a, which exists in ¥ bases in the form 
wea (fud) The forms which most plainly show their origin are the 
pronominal ones, va, and qd. It must be noted that these are not 
formed from the oblique bases of their respective pronouns, which are 
fea (or mí), wife (or wife), and afa (or atf) respectively 
(Mth. Gram. $$ 71, 76, 78), but stand completely apart from the 
declension of these pronouns as isolated forms. The nominatives of these 
pronouns are €, Si, and @, so that in one of these cases at least it has not 
been formed by nasalizing that case, It is hence most rational to derive 
them through missing Prákrit forms from Sanskrit ws (Vaidik), ‘by this,’ 
Ja, ‘by which, and aa, ‘by that.’ a It must be noted also that while the 
proximate demonstrative in Maithili <, ‘ this,’ has an instrumental form v, 
the remote demonstrative wit, ‘that,’ has no such corresponding form, 
(see Mth. Gr. § 70, addenda). Similarly the Skr. proximate demonstrative 
pronominal base 4, has no remote demonstrative form. Classical Skr. 
has @Aa instead of the simpler Vaidik instrumental form Wa, ‘by this’ ; 
for an example of the latter, see R. V. I, 173, 9, ver, which the Vedartha 
Yatna translates AÌR. 

As regards the form agt, the termination may be referred to the 
Skr, instrumental termination gat, (afgaat), Pr. <q (=f), but the 
derivation of the stem is involved in much obscurity. j 

Having thus shown that these pronominal forms €, s, and q are 
most probably connected with the Skr. instrumental, it remains to consider 
the nominal forms. With regard to ¥ bases, the same reasoning applies, 
and rS" bears exactly the same relation to dtza, that v does to ta. With 
regard to feminine bases ending in wir, the case is different. In it the Skr. 
instr. ends in gat, from which I would derive the Prákrit termination 
arg. The lengthening of the penult. in Pr. is probably due to the force of 
analogy, all tbe other cases in Sanskrit, except the vocative having a long 
penultimate. The termination * cannot of course be attributed to this 


* With regard to the shortening of the Antepenultimate, see Mth. Gr. $ 5, addenda, 
J have written the words as they are pronounced, and not as they are usually written. 
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form, and I refer it to the well known tendency of Prákrit to reduce all 
nouns to one common declension, which is carried further by Ap. Pr. and 
the modern Vernaeulars, than we find in the classical Prákrit of Vararuchi. 

By a similar process I would account for the instrumental forms of 
bases with other vocalie endings. 

E. w. This is the most universally distributed of all the case ter- 
minations. It occurs in all the Bihari dialects, and in the Ramayan. It 
appears in all the Prákrit dialects from the classical of Vararuchi to the 
Apabhraméa ; and, to take examples of cognate modern languages it is 
found in Bangali, and in all the local dialects of Hindí. It also occurs in 
Sanskrit as the locative of nouns whose bases end in sq. In the modern 
languages, too, it is only used with nouns ending in a final (silent) %4. 
Thus we have #TZ ‘on a landing place,’ from Wrz, r8 ‘in a village, from 
ata, but no corresponding forms for words like wart, or utf#. Similarly 
also in Bangali arsa, ‘a boy, makes ata®, but the locative of dst 
‘a mare, is quite a different form, wrgld. It is the same in classical 
Prákrit, Arsha, and Pali; in all these v is only used as the termination of 
the locative of s bases. We thus get the following table : 


Sanskrit. Pali. Arsha, Prakrit. Bihari. | Bangali. 
*W base 
eq 34 EČ] 33 CE] eq 
but 
St base 
aaa aims WATT NTT | wat a PIED! 
€ base 
sq aafe | stata | sfafa | afrw | fud 
© base 
sd a< f mafa | quf E T<. 


From the above it is evident that the locative termination w is used 
throughout all these languages only with bases in 4. Feminine bases in 
ST are no exception to this rule, for the termination v in Arsha and Prá- 
krit is of entirely different origin. In Apabhraméáa Prákrit there are two 
forms of the locative one in w (a@), and one a weakened form in < (afa), 
both of which are used only with bases in %4. The latter it appears to me 
not unreasonable to consider to be a weakened form of the former. 
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It therefore appears possible that this Bihari locative in € is the Skr. 
and classical Prákrit loc. suffix w, which has been preserved unchanged. 
The fact that it has remained unchanged in the modern languages need 
not surprise us: forit has admittedly remained unchanged in the classical 
Prákrits, while all the other case suffixes have changed in them. If there- 
fore the locative has retained vitality so far, it need not astonish us that 
it has retained it to the last. 

Note on the above. It will be seen that in these derivations of € and 
v, I have given an etymology different from that put forward by so high 
an authority as Dr. Hoernle in his Gaudian Grammar, §§ 367 and follow- 
ing. Dr. Hoernle considers € as a contraction of f<, and w as a con- 
traction of f% respectively, terminations which have already been dis- 
cussed and disposed of. This derivation is also plausible, but I venture to 
think that an equal amount of plausibility attaches to the derivation given 
above, on the following grounds. 

Lassen (p. 461) connects the termination V with Skr. term. ww, but 
Dr. Hoernle considers that this is untenable because Skr. tq cannot 
be added to feminine bases in wr. This point has been already discus- 
sed by me, and I need not repeat what I have said here,—but, admit- 
ting for the sake of argument that Lassen is wrong, Dr. Hoernle’s 
theory is also open to objection. Dr. Hoernle takes the termination 
af, and supposes an elision of x, which gives wg, which is contracted 
to Y; hence he gets the forms in Apabhraméa Prakrit, qwv, qt, 
wm, and «rSv, which he derives from supposititious forms *quafë, 
*aperefe, "fami, and angwt« which he considers old genitives. 
It thus appears that the letter qin the termination is absolutely neces- 
sary for the theory; only sifx can be contracted to ij if the termination 
ever takes the form fx, it must be contracted to <, and if it takes the 
form fx, it can only become yx. It must be remembered that we are 
only dealing with weak bases, for in the modern languages, ¥ is only 
added to weak bases, and never to strong ones;* and if remains 
to be seen what form wifi takes with weak bases. Really, this termination 
is f< and not sf, and the vowel ¥ is only the termination of the base, 


* This may be denied ; but the fact remains that some weak forms do peste ees) 
take the termination Y, e.g. atq ‘a word, instrumental qqq'; so also Y, a, and q d, 
which are undoubtedly formed from a weak bases, and this is quite sufficient for my 
argument. IfI can prove that a single weak form takes w° in the instrumental, it 
does away with the argument that zu or gv can in all cases be derived from 
safe, sqf¥. It may be noted here that in the Mágadhí dialect of Bihari only 
masculine weak forms ending ina silent consonant take Y and v; thus, from qw 


‘force’, instr. wap ; but never qfav, or qid. 
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so that the weak forms of the old genitive plural, above quoted, would be 
qux and not qwafe, ares and not rera, afafs and not sgfursfx 
asf% and not atf. Now, it is possible to derive q4" from aufy¥, but 
impossible to derive sarta from ss. I know that it can be assumed 
that gft is derived from the strong form sf, but it is equally 
easy to derive it from the instrumental (Prákrit) sfwr (or 93^ from 
Sqw), and this last derivation has the following advantages: 

(i) It accounts for the termination Y in nouns which (like ar) are 
never used in modern languages in their strong, but always in their weak 
forms. 

(2) It accounts for the fact that w is always (with one or two 
isolated exceptions) used in a singular sense, while the termination (x is 
distinctly a plural one. 

(3) It accounts for the western Bhojpuri forms in wa, such as 
Sta, dus. 

(4) Itis simpler to derive the instrumental * from a Skr. instru- 
mental, and the locative € from a Skr. locative, than to take two termina- 
tions, for one ease (tbe genitive), one singular, and the other plural, and to 
adopt one, for no very valid reason, as a locative singular, and the other as 
an instrumenta] singular. 

Another argument of Dr. Hoernle's given in the foot note to p. 208 
is as follows; ‘this explains why the Marathi instr. in € is seldom used 
except with the prepositions «* or wea; for it is really a genitive or ob- 
lique form, and as such naturally takes a postposition. If it were, as 
commonly supposed, identical with the old Skr. instr, in ws, the addition of 
the postposition would be very superfluous and anomalous. The addition 
of the postposition may be superfluous, but it is not, I think anomalous. 
In Maithili the preposition faat ‘without’ governs the instrumental, 
both in the form in *, and in its inorganic or periphrastic form. 

Examples are, 

- (L.) Organic instrumental. 

Famine song, 10. 

fae sre enr fare afs sqa, ‘without water nothing sprouted in the 
world.' 

(2.  Periphrastie instrumental. 

Sal. 3. id 

faar quu ai drat fau aarga, ‘without a husband how can I pass 
my days?’ 

These examples taken together show that there is no idea of a genitive 
sense, but that there is a pure idea of an instrumental sense in SW in 
the first example. 

With regard to the locative termination v, the arguments respecting 

T 
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it are exactly the same, mutatis mutandis, as those regarding €, and I do 
not repeat them. 


B. Inorganic Declension of nouns, 


By Inorganic declension I mean that kind of periphrastic declension 
which is formed by postpositions added to a base whether inflected or not. 
In Bihari the base undergoes regular inflection or preparation for the recep- 
tion of postpositions. ‘This occurs both in the singular and plural, each 
of which has a direct (or nominative) and an oblique form. 

It will be convenient to deal with the question of number first. The 
following are the plural forms. 
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Reference to the above will show that the oblique form of the plural 
has four terminations, viz., =, a, fF, Fat: and these terminations are only 
added to the weak base of a noun. This is even the case when the noun 
is not used in the singular or in the nominative plural in the weak form. 
E. g., (Banáras-Bhojpüríf) nom. sing. ara (strong form), ‘a barber’ ; 
nom. plur. «Ts (strong form); and obl. plur. arsa (weak form). It is 
commonly said that strong-forms shorten their termination before 4 in the 
oblique plural, but this is hardly the correct way of looking at the matter. 
The base gr=s= cannot be said to be formed from the base aret, for this would 
presuppose (as will be seen further on) a Skr. form SrzsrTet, which would 
become in Prákrit arewe (see Hoernle, p. 211) (whence perhaps O. H. 
afeara, zur, cf. Hoernle, p. 195), *areyue, "uürnewwe, which would 
become in Bihárí şaq or 8Tgr«, and not aes. 

The only exception to this is the Maithil-Mágadhi sub-dialect, which 
forms the oblique plural on the base of the long form, which may be 
referred to the Prákrit long form yTsywe above referred to. 

These plural oblique forms are not used in Maithili in the case of 
nouns, except in a few isolated words like qafa, ‘all,’ and tafe ‘people.’ 
They are common, however, in Maithili pronouns where the plural form 
has acquired a singular honorific sense,—thus, afa ‘bim, afa, ‘ whom.’ 

Wherever these forms are used in the oblique plural, they can also be 
used in the sense of adirect plural, in most of the dialects. The oldest 
dialect (that of the Ramayan) confines these forms principally to the 
oblique case, but-not universally, as in the phrase fare wife amr à R mz 
‘I have beaten those who have beaten me.’*  Banárás Bhojpüri follows 
the Rámáyan very closely in this particular, but the other dialects use the 
oblique form indifferently in the direct and oblique cases plural. 

To sum up the results of the above, we find that in Bibari the nomina- 
tive plural ean alwayst be the same as the nominative singular; and cer- 
tain dialects also form an oblique plural in v, «t, f, or fa, which is also 
in certain of these adopted by the nominative. 

With regard to the periphrastic plural, the usual affixes are aw ‘all,’ 


and &@ ‘people.’ Bhojpari, however, and the sub-dialects of Purníyá, 
and Bhagalptr add the words 


Bhojpuri «s 
Purníyá-Maithilí «T, faat 
Bhagalpür-Maithilí eet 


* Kellogg (p. 224) adduces this verse as an example of the use of the case of the 


c = < 
agent before a transitive verb. As, however, €i which occurs in the same sentence 
also before a transitive verb is undoubtedly in the nominative (the oblique form being 


WI) it is more convenient to consider TSE as an example of the oblique plural 
used in a nominative sense. 


t The Ramayan IX is very rare, and is probably a form borrowed from Hindi. 
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The first I believe to be a deroded form of sra, «ww, ‘all,’ through an 
intermediate form «yx; at then appears naturally as its oblique plural, 
with a lengthening of the final vowel. 

Similarly, I would connect fafa, with the Maithil word aafz ‘all.’ 
through an intermediate form fuafw or fafa, and then SY easily appears 
as a contracted form of the same word. 

In the Bihar districts bordering on Bangála form wi or wif is 
used to form a plural. A reference to the neighbouring Bangali gives the 
word sre, meaning ‘and’, ‘other.’ This is derived from the Skr. sjqx; mean- 
ing ‘other.’ Its use in Purníyá and Bhagalpür is best seen in the pro- 
nouns, where it is used with the oblique form of the genitive singular, thus 
SAT HTT ‘others of me’, ‘we.’ So also HTgT rc, atest Biches, ‘horses,’ 
alcfea, I consider a plural of src, through transposition from srxf«e. 

Affinities and derivation. 

The derivation of the plural termination =, 4, fæ, fa, is from the Skr. 
gen. plural in Yai, through Prákrit ward, *aad, Wwe (cf dux, ‘ of five’), 
(ef. Hoernle, pp. 202 and 211). The only difficulty in this derivation is 
the termination <ç in f* and fẹ. This I believe to be inorganic, and is 
due either to the memory of the Skr. neuter nom, plur. in fẹ which led 
to confusion, or (more probably) to false analogy with the very common 
termination of the third person plural of the Bihárí verb in fe, which has 
quite a different origin, viz., from the Skr. fa. Æ. g., the 3rd plural past 
of the verb @a@ ‘see, is gaaf, which is frequently written aa% 
zaafa, or aaa. Seeing therefore these three plural verbal termina- 
tions, false analogy would inevitably suggest the addition of the form 
gf to the regular plural substantival forms atc and Wie. It may be 
noted here that there is also a Skr. nom. neut. plur. in f (anafaa), which 
may have lent its aid to the false analogy. 


On the preparation of the base. 


It is commonly said that in Dihári the oblique form of nouns is the 
same as the direct. ‘This, however, is not the fact, and I hope to be able 
to shew that a distinet oblique form of nouns and of possessive pronouns 
exists throughout all the dialects. 

It will be convenient to consider first the Bhojpüri affixes of the 
genitive. Hoernle (p.220) gives the genitival affixes (amongst others) 
as E oblique 3. The latter termination in use in Banaras, is not, how- 
ever, pure Bhojptri. It appears to me to be borrowed from Hindi and 
not to bea pure Bihari form. The oblique form * is almost universal 
over the Hindi area, and is not used in any Bihari dialect with which I 
am acquainted. 

In the pure Bhojpürí of western Bihár the forms are— 
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Direct, & or * (sometimes written &), and oblique, «T. 
Examples are the following. 

Direct, 8 -—— € Ts F afa «rZ, ‘this is the king’s house.’ 

Va Asa R se zz, ‘I am the maid-servant of king Kans.’ 

Direct, ® VC CIR FT GAS IE, ‘matters of every kind were heard.’ 

Indirect, BI — RIA AT ACS = FRT A Arey, ‘there is no sin 
in (lit. of) the slaying of a deceiver.’ 

qfsaa al wx dv år} ara, ‘there are many books in the pandits’ 
house.’ 

In Maithili, also, there is a genitive in # (Mth. G. 8 22). In the 
case of nouns this has lost all inflexion, but in pronouns we see the inflexions 
still remaining. JZ. g., the Relative pronoun si, obl. form plur. (used as 
an honorific singular) eife? (Mth. Gr. § 76) : hence, adding the sign of the 
genitive we get st. This has an oblique form sifstar, used as a base 
of the other cases, but that it is really an oblique genitive is evident from 
the following example (Vid. 39, 2). 

SAH SA VITA des, ‘at whose birth I went, in which sis is in the 
locative case, the postposition being poetically omitted. 

Again the gen. honor. of sir (Mth. Gr.) is saa (ssa), and its oblique 
form is BAaT, as in (Sal. 1), 

Saat aca, ‘for the sake of him’, and (Sal. 21) 

SARI Tetra, ‘in his watch.’ 

It must be noted, however, that the oblique form * is more rare in 
Maithili than in Bhojpürí, for it has disappeared altogether in nouns. 
There is in fact, a distinct tendency in fheth Maithili to use, even in the 
ease of pronouns, direct forms instead of oblique ones. Z. g., in Sal. 1 we 
have saa atta beside the more correct BAHT AITF, and so we have (Sad. 
10) sem sta 4 instead of the more correct BaAaT BIH 4, ‘from his ery.’ 
The Song of Salhes is, it must be remembered, in very theth language ; 
that is to say, in the language of the lowest people, and is in one or two 
places absolutely incorrect. 

A similar pronominal oblique genitive form in «T may be noted in 
all the other Bihari dialects, but, for want of a literature, it is difficult to 
give authoritative examples. 

To sum up this part of the explication ; 1—Bihéri has a genitive post- 
position @ or, which has an oblique form a. This oblique form has in 
the eastern and southern dialects fallen into disuse in the case of substan- 
tives, but still survives everywhere in the pronouns. . 

The question of genitive postpositions naturally leads to possessive 
pronouns. The following are the possessive pronouns in Maithili. As 
they will be treated of at length under their proper heading it is not 
necessary to give them for other dialects. 


1888.) G. A. Grierson— Essays on Bihári Declension, 143 


Pronoun. Possessive. 
a I r<, ‘my.’ 
=, ‘I,’ SAT, «IC, ‘my.’ 
at, ‘thou,’ att, ‘thy.’ 
«Tx, ‘thou,’ - Tc, ARTE, ‘ thy.’ 
aaa, ‘self’ (Sal. 18) Sq, sque, own; 
z, ‘this,’ wat, ‘of this.’ 
sir, ‘ that,’ Sirac, ‘of that.’ 
si, ‘ who,’ HART, ‘ whose.’ 
8, ‘ that,’ wax, Cof that.’ 
8, who?! «ac, ° whose P’ 


The last five are not properly possessive pronouns, but are regular 
genitives formed by adding the genitive postposition ax, to the pronominal 
bases w, 3, si, d, and @& respectively. As, however, in their adoption of 
an oblique base they run exactly on all fours with the true possessive pro- 
nouns, it is convenient at present to consider them also as such. 

All these possessives are used as genitives of the various corresponding 
pronouns, and are usually considered as such. Thus €@< is said to be the 
genitive of A, wat of sre, Gay of qF, and so on. 

All these possessive pronouns have an oblique form, formed by 
shortening the antepenultimate or penultimate, and lengthening the final 
vowel to wr. Thus, 


Possessive. Oblique. 
HIT, «TT. 
VAL, SIC, TATT. 
qu, RITT. 
MVC, ATIT, TITT. 
aua, Siue, SIT. 
ERT, US. 
MIAT, MRTT. 
BART, RATT. 
qux, ext. 
- FAT, WT. 


This oblique form is used for two purposes. 

A, as a true oblique genitive, 

B, as a declensional oblique base. 

A, as a true oblique genitive. 

Examples. acd at À`, “in my house.’ (Sal. 19). 
saat facat R, ‘in one’s own hovel.’ (Sal, 20). 
Wal EE! arey, ‘the mare of his own riding.’ (Sal. 21). 

Occasionally the direct form is used instead of the oblique, as (Sal. 17). 
aqa gafan BAIT, “a bond of my own chastity’ (7.). 
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It is difficult to give examples out of Vidyápati, as be frequently 
lengthens a final vowel for the sake of metre, which is misleading. 

B, as a declensional oblique base. 

The correlative pronouns have each two proper declensional bases,—1, 
a singular one, and 2, a plural one. In Maithili the singular has in all cases 
acquired a non-honorific sense, and, in the case of €, ‘this,’ shr, ‘that, 
custom has further confined it to referring to inanimate objects only. 
(Mth. Gr. $8 70, 72, 79, 85, and 86). The plural base has in all cases 
assumed a singular honorific sense. In addition to these bases (which 
appear under similar circumstances in all Bihari dialects, vide post), the 
oblique form of the genitive is frequently used in the sense of another 
oblique declensional base. This is quite regular, for as will be seen later 
on, the postpositions attached to this base are all nouns either in the 
instrumental or locative case. Thus sHXT Ñ, means ‘in the middle of 
which, (Mg. Pr. asn Atan alaw, Shr. «up wq= wu) in which the 
Pr. AIN in the genitive case is (as will be seen hereafter) the direct 
origin of the oblique form «xr. The following table shows the three 
oblique declensional forms of each of the pronouns in Maithili. 


Periphrastie 


Proper oblique oblique base made 


Nom. Singular. Proper oblique Plural. from oblique 
Genitive. 

a I wife. Wanting. SIC. 

ea, ‘I. Wanting. Wanting, but Bhojpúri, sw. 
sweat. 

at, ‘thou.’ alte. Wanting. qr. 

are, ‘thou. | Wanting. Wanting, but Bhojpuri] avert. 
qe. 

aya, ‘self.’ | Wanting. Wanting, but Bhojpird) Aya. 
LEER 

z,“ this.’ | nx. fea (fafa). Bar, Fear. 

Gt, ‘that.’ enfe. = (sfa). MAT, STAT. 

st, ‘who.’ saute. afa. SAAR, sit eta. 

8, ‘that.’ «rf (old af, | afa. aac, afaar. 

Vid. 28, 4). 
3i, ‘who.’ *arhe (Mth. | ata. HAT, ferar. 


Gr. § 79). 
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From the above it will be seen that both the oblique genitive singu- 
lar and the oblique genitive plural form new periphrastie declensional 
bases, one singular, and the other plural. 

° As far as use goes, it may be noted that the proper oblique forms 
singular and plural of the correlative pronouns are generally used as adjec- 
tives, and the periphrastic ones are always used as substantives. 

The following examples show the use of these forms. 

A. Proper oblique singular. 

Vid. 34, 2, az waa wits à a wga fir, ‘hath any one used reproach- 
ful words to thee ?' 

Sal. 1, afte fea fafa faa), ‘he wrote down that day,’ 

B. Proper oblique plural. - 

Bhojpivri fables, 6, saat 3i seras FHT, ‘he goes about causing us 
to fight.’ l 

Sal. 1, gfa arta atta, ‘for the sake of that lord.’ 

C. Periphrastic oblique singular. 

Vid. 55, 4, wx ataa qs qT«T, ‘in return I will ask for thee, my 
lord.’ 

Sal. 19, ARTI at nfa ate, ‘do not pass him over.’ 

D. Periphrastic oblique plural, or honor fic. 

Mth. chr. p. 2, wsxr Fat Gea ufu, 8 wx wagy, ‘you know well what 
sort of son there is to me (mihi ilius qualis. est)’, where Batt is idiomati- 
cally used for the dative vaxt 4*, and must not be confounded with the 
genitive GT. 

Sal. 13, at «t SIAT wcsfa f<, ‘till then there will not be leave 
to depart to him (illi). , 

Sal. 19, Bact ut at < aa Sirsiv Tata, ‘ How wilt thou get a suceso 
from me.’ 

Under the last head, two examples have been given of a dative of 
possession, These forms which at first sight look like oblique forms of 
the genitive used in a direct sense, are thus explained by competent natives. 
This explanation is most reasonable, for there can be no doubt about wat 
zt being very different in meaning from wat Fet, and about SAAT 
wafa being different in meaning from saa w<gíq. 

" In conclusion I append here, a list of all the pronominal genitival 
forms which I have collected from the prose of the Maithil Chrestomathy. 
I have submitted them all to Babi Srí Náráyan Singh of Darbhangá, a 
gentleman who has an intimate acquaintance with the Maithili language, 
united to an intelligent knowledge of English. He has noted for me any 
optional form, when such case be used. 

A. direct genitives governed by a nominative. 

Sal. 7, aac fafeat Fea quat, ‘how beautiful the woman of that,’ 

U 
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Sal. 15, «wx wa afi Nfa, ‘I have not the power.’ 
Sal. 16, di&x 3T, ‘ whose son ?' 
Sal. 20, QAT Wisi STH Blea, ‘my profession will be damaged.’ 


B. direct genitives governed by an accusative in the form of the nomie 


native. 


Sal. 
Sal. 
Sal. 
Sal. 
Sal. 
Sal. 
Sal. 


5, gaa Alaa Gla, ‘hearing whose weeping.’ 

7, BAC 3I asal), ‘ whose beduli you have brought.’ 
8, faa Goa Feat, ‘take your bedult.’ 

16, qax wax fafa, ‘having written a bond of that.’ 

18, wx wwe sie, ° go to your house.’ 

20, Bla ñ qua ute, ‘he went to fetch his brother.’ 

20, But ue arg, ‘bind your enemy.’ 


C. direct genitives governed by a noun in an oblique case,—rare, but 
permissible. 

Sal. 1, JAR RITA, ‘for the sake of him.’ 

Sal. 10, saw sta 8, ‘from his call.’ 

Sal. 17, aqa anam, ‘of (my) own chastity.’ 


According to Dábü S’ri Narayan Singh, the direct form is admissible, 
wherever the oblique form is usually employed, but not vice versd. Thus 
the following pairs are equally correct. 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(8) 


admissible. usual. 

BAR HCA — SAR! RICA 
BAR STH Š — Sant sia a 
SAR Tet a — SWAT Get a 
quq gafat — gyal zaia 
JUa JER AŞT — Bal FEHR BST 


Where, however, the governing noun is in the nominative or in the 
accusative in the form of the nominative, the oblique form can never be 
used. The following therefore are wrong. 


Saat FAI ofa, ARU JRUT fate, svat ae Sr, VAT UST STH 
-~ ~ ` 
Bra, BHT Set «fe i 


The phrase watt wa «fw is, however, correct, but then satr is tho 
dative of possession, ‘to me there is no power.’ 


D. Proper oblique genitives governed by nouns in oblique cases. 
Governed by, 

Instr. Sal. 1, 2, 8, BART RTTE, ‘for the sake of him’ (cf. C.) 

Gen. Sal, 21, WTAt WER WTST, ‘the horse of his own riding,’ ‘his 


own riding horse.’ 


1883.] 


Dat. 


Abl. 
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Sal. 5, AAS SHIT Waa, ‘she arrived at her own garden.’ 

ib. acter BART Wesel, (her eompanions) came to her 
garden. 

Sal. 6, sft wet wsnangl,' having brought him to your garden." 

Sal. 9, weit Watt "ys, ‘she came to her garden.’ 

Sal. 11, saat facar d ; ‘at her bed-head.’ 

Sal. 16, watt IF, ‘ near me.’ 

Sal. 19, Sat s< 8, ‘in my house.’ 

Sal. 19, diu aT a ‘in thy house,’ 

Sal. 19, saat faxa d, “in my own hovel.’ 

Sal. 20, N'WXT WA, ‘near me.’ 

Sal. 10,21, Sa wexr 8, ‘in his beat.’ 


E. Oblique genitives used as an oblique declensional base. 


Sal. 


Sal. 


Sal. 


Sal. 


Sal. 


Sal. 
Sal. 
Sal. 
Sal. 


5, dax T fest, ‘having given whom?’ ‘through whom.’ 

6, qrexr arts, “having abandoned thee,’ ‘except thee,’ 

11, aac asada AT, ‘(he began to) consider this? (qsraYər 
T is a compound verb.) 

12, ART wr afa ax, ‘do not pass him over.’ 

13, BAHT Heats, I would tell him,’ 

18, qaxr fear, * through him.’ 

14, saci ata Sw Gfx, ‘you have tied me up.’ 

17, Saul s= Atata, ‘you got me released.’ 

19, AEU wa yar ya, “I will satisfy thee.’ 


Nag. songs, 4, SAT teat cetaa, ‘he caused me to journey a 
journey.’ 


Instr. Sal. 16, dText 8l faare set ‘I may marry thee.’ 


Sal. 


20, TAT qq at aga, ‘in fighting with all them.’ 


Mth. Ohr. p. 1, staat arat afs, ‘he has no mother.’ 
ib. p. 2, BACT TST sit afa ‘what sort of son I have,’ see above. 


Sal. 


Sal. 


Sal. 
Sal. 
Sal. 
Sal. 


5, SAAT ATH qTq ap Fag ‘have her father and mother given 
her abuse ?” 

13, saa Arcata afg ‘(there will) not (be) leave to him to. 
depart.’ 

15, qivxT wafa qg, ‘I will give you leave to depart.’ 

15, aRU BTA ds, ‘go to her and say.’ 

19, 8 cata € Wat, ‘give that to me as a reward.’ 

19, dTXT Tala 2a «t, ‘I give’ you a reward.’ 


Fumine song, 5, FRU FA FATA, ‘to whom shall I relate ne 


Sal. 


19, «acr d d s sa, ‘what will you take from me.’ 


Mig. Songs, 4, CAC ay fuf ána, ‘he asked alms from me.’ 
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Loc, Sal. 14, qeu “aa, in your presence.’ 
Sal. 20, at A`, in the meantime. 

Occasionally the oblique form ends in Sf; e.g. afeat urat ugat, 
‘after him (went) the earth, Man. 1, 12. 

Having exhausted the question of the oblique form of the genitives of 
pronouns, it now remains to consider those of substantives. 

First we shall take the following words, which, ending in q, @, ¥, 
and <, offer examples of nouns with oblique forms exactly like those of 
pronominal genitives. There are doubtless many others, but these are 
those of which I am at present able to give proof by means of examples. 


They are— 
gm, ‘a cou ae oblique sit. 


Ra, ‘an eye, > sie. 
yzg, ‘ first,’ » qfi. 
ay, ‘great,’ » FT. 
IIIT, ‘second,’ - eT. 


quc, ‘third, ^s RUTI. 
Tet, Tex, ‘a watch,’ » VAT. 
SEIS, Brat, ‘acloth,’ —,, BAT, BAC. 


rS, ‘blind,’ BST. 
ZAC, ‘vermilion,’ - TAT. 
«vix, ‘deaf,’ » RTI. 


fenex, ‘the forehead, — ,, faat. 
To these may be added the following, 
sur ; s, ‘front,’ oblique Sat, wn, ‘ before.’ 
Te : ae , ‘rear,’ on qui, WRT, ‘behind.’ 
siz, ‘place,’ » Bat, ‘ina place,’ 
Examples are,— 
Direct, ira Ga < fa, ‘ seeing the courtyard empty,’ Man. 3, 15. 
wu (i. e., Ra) ATE, ‘her eyes filled with tears,’ 25. 
wiwe aw xw Gg, ‘I shall take the first portion,’ Fable, 7. 
wg (dir.) Wa «wer (ob1.) ws qra, ‘lay (the burden of) 
great favours upon the great,’ Vid. 3, 6. 
Stax UWI Wal, ‘the second one who weeps is Channa,’ 
Mars. 3, 2. 
Mian qux, ‘the third after three, Vid. 9, 1. 
SP oft gee efa Aw, ‘how the watch went to sleep,’ Man. 
6, 17. 
«TS HSA WX BWI, ‘let go, O Krishn, my cloth,’ Vid. 
DUE 3. 
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QC HFC qud we, ‘a blind dog barks at the wind,’ 
Prov. 
It is not necessary to give examples of other direct forms in x. 
i am (or Ta) waaa, ‘a pendulous front,’ Mth. Ohr. Voc. 
$. v. SAT. 
We (or arg) aÑ, ‘a heavy behind,’ 2d. s. v. vm. 
I do not know of any authoritative example of 81€ , but the word is com- 
mon colloquially, 


Oblique, ROIT AT FIAT RAI UGS, ‘does any one keep a thorn tree 
in his*courtyard,’ Man. 2, 7. 
EJ LN ~ . . 
aar aa fe afa, ‘on her eyes she applied collyrium,’ 
Sal, 18. 


I do not know of any authoritative example of qT, but it is commonly 
used in conversation to mean, ‘at first’. 


An example of st has been given above. 


aaa Ba, ‘the end of the third, Vid. 60, 3. 

Wem quur, ‘from Salhes’s watch,’ Sal. 12. 

SAU water qetfcat, ‘I would have swept the road with 
my cloth,’ Gorakhpur songs, No. 12. 

afeta gaafe dl, Greta anag ay, ‘what does a deaf 
man lose by sleeping, or a blind man by waking,’ 
Prov. 

fere wide TAT < aar at, ‘on the forehead the frag- 
ments of red lead are beautiful,’ Gor. Sgs., No. 1. 

gat wei* faz ww, ‘they departed one behind the other,’ 
Sal. 17. 

faa zat acer fewer ‘in the middle place, (write) the 
separation of twelve (months). Gor. Sgs. No. 8. 


Finally we come to the two verbal nouns in q and @, described in Mth. 
Gr. § 189. These two forms are current throughout all the dialects of 
Bihari, as will be seen later on, and in nearly all these dialects, they have 
an oblique form as follows: 


Banaras Bhojpure. 


Direct. Oblique. 
Sud qus. 
quu dus. 


* Tho text has say ws but aaf quw would be moro correct. There is a 
tendency in tho fheth bolí to drop nasal sounds, 
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Bhojpure. 
Qum (rare) not used. 
qui qur. 
Examples, 
Direct, FRSA ATAT, “he does speaking,’ * he speaks frequently.’ 
Oblique, RAGA W Al Stat, ‘what comes from regretting P’, where 
q&qsu is the oblique form of yRatae. (Fable 15). 


Maithili- Bhoj párí. 
Qu, (rare) not used, 
aq "o Wu, 
Examples, 
Direct, s RFA ATTA, ‘he speaks frequently.’ 
Oblique, TRA È HY SI BATA We, ‘what can come of regretting ?' 
where qaatat is oblique form of qRaTae. 


Northern Maithili. 
Quq ur. 


Examples, 

Direct, sem «re Bla, ‘hearing her cries,’ (Sal. 5). 

Oblique, qudqra «fx grey. ‘it is not proper to regret, (Hable 15), 
where qeq ars is the genitive of qaar Da, (for waqusTa). 

Occasionally the oblique form in this dialect ends in HT; e. g., 

fag ast wta ‘she began to say something,’ Jan. 1, 12. 


quur ga. 


Direct, S aves auf, “He speaks frequently? (Grammar). 

Oblique, eius quw (mw sf Sa, *from fussing nothing will 
come to pass? (Hable 14). 

The verbal noun in « has had an influence even on foreign words. 
Thus the Arabie word s, has an oblique form ss, as in the sentence, 
oie waren azar, ‘in exchange for this benefit, (Hable 15). 


Southern Maithili. Purntyá Maithili. 
Same as Northern Maithili. 


Bhagulpiri-Maithilt has the oblique form of zum, $us, bat aworo 
tative examples are wanting. It has for the oblique form of 3aq, zT 
or quus, according to locality. 

In Maithil- Magadhi the verbal noun in q appears to have dropped 
out of use. The verbal noun in @ follows Northern Maithili, 

Finally, Mágadhé agrees with Maithili. 
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We thus find that with the exception of a doubtful form in Bhagul- 
pür, and the extreme Western case of Banáras-Bhojpürí, an oblique form 
of verbal nouns in q and sg, ending in qr and @T obtains more or less 
currency. 

In South Bhagulpür this at is weakened to ws, which it is important 
to note, as it gives the clue to the derivation of another set of oblique 
forms to be now noted. 

In the Maithili of South Bhagulpir nouns ending in a silent conso- 
nant (that is to say weak forms in 9), vocalize that consonant in the 
oblique cases. Thus wx, ‘a house, Acc. wee x The same dialect has 
a feminine genitive affix OY, the masculine of which is <=, which 
leads one to presume that as in the same district Z€ is a weakened form 
of ZGT, so also Yts is a weakened form of axr. 

In Mágadhí such nouns ending in a silent consonant (that is to say 
weak forms in 4) have an oblique form in %: thus, wx, Obl. ux. 
Mágadhí immediately adjoins the Maithili of Bhagulpür, and hence it is 
evident that this oblique form is weakened from aut. The weakening of 
T to T is borne out by the old Maithili accusative postposition at, which 
has become in modern Maithili 3, and the close connection between = and 
sq is shown by the indeclinable participle of the root «x ‘to do, which 
is either @ (Mth. Gr. § 172) or & (Vid. 66, 5). 

This concludes the discussion concerning the different varieties of 
oblique forms in Bihari which end in yt. To sum up, we may reduce what 
we have observed to the following. 

In Bhojpuri the affix of the genitive has an oblique form in st, thus 
@, oblique «t; and in all Bihari dialects the pronouns have an oblique 
genitive in wr, thus Yat, Bar. This oblique genitive is also used as a 
general oblique declensional base. 

In Magadhi, and a cognate sub-dialect, all nouns in the weak form 
have an oblique form in W or s, thus, Q7, oblique dX or UT. 

This oblique 3 or 4 is either a weakened form of or a form closely 
connected with the above oblique form in sr. 

In the majority of Bihari dialects, verbal nouns in q and œ, have 
oblique forms in sor sgp, and so also there are cases of other and even 
foreign nouns in X, S, 4, and @ which have similar oblique forms; also a 
few cases of nouns ending in £5 and <. 

[Note on some apparently irregular forms in the song of Salhes. 

It must be remembered that this song is printed exactly as it was 
taken down from the mouth of a Dom. These Doms are great wanderers, 
and hence besides the theth or vulgar forms (such as Qwr for qum &e.) 
which abound in it, there are one or two forms which must be referred to 
other dialects, viz. 
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Sal. 7. ater aca, Banáras Bhojpürí for arett arta. The form is 
never used in Maithilt. 

Sal. 18. fes m aafaa Ñ Ña, if this means ‘recognized people 
became unrecognized,’ it must also be Banaras Bhojpuri. It may, however, 
mean ‘in recognition, people became unrecognized,’ in which case fq=% 
is the regular locative of the verbal noun f«*w«, ‘recognition,’ obl. 
faxa, instr. fg 9, loc. Pave. Similarly in 

Sal. 18. spe wl gic A sya, Was may be considered as locative 
of gum, and the sentence mean literally, ‘in dryness I will cross the river.’ 
The following also are locatives :— : 

Sal. 17,18. qa@, ‘in reality.’ 

Sal. 7, 12,14. sae, ‘at once.’ 

Sal. 12, qfw8. ‘at first.’ 2 

Sal. 90. Wea, ‘in fighting,’ for age, « being frequently substituted 
for @ in theth bolí: as it is also done in the line immediately preceding 
where we have @etca” for @¥tcH , and in the very common and vulgar ÑA- 
or 43 siu for SH" Sya, (see gram. § 197). 

The only other form to be noted is the anomalous 

Sal. 19. anfa m wa afea, ‘by caste Iam a gipsy, where & is nota 
Maithilí, but-a western form appropriate enough in the mouth of such a 
woman. Compare, however, Sal. 20, x afam avaste]. 


Derivation. è 


We have already seen that the oblique plural in « or æ (fa or f«) is 
derived from the Sanskrit genitive plural; and by parity of reasoning we 
should be led to expect that the Bihari oblique form singular in &T is de- 
rived from the Sanskrit genitive singular. It will now be shown that this 
is the fact.* It must be observed that these oblique forms are used (as far 
as we have hitherto investigated) only with nouns in the weak form. Thus, 
BAR, Tart, qug, qu, QT, are all weak forms. Strong nouns of the sg 
base.in s[ are commonly said to remain unchanged in the oblique cases, 
thus, 8st, ‘a horse, obl. SreT, but in reality as will also be now seen, 
the oblique form, though the same in appearance as the nominative, is of 
different derivation,—in short, just as qx (nominative) corresponds to Skr. 
wwe, and gt (old form of oblique gga) to Skr. 2x99; so Ast (nominative) 
corresponds to Skr. drea, and Srgr (oblique) to Skr. dredw. We thus 
come to the general rule that strong forms of wq bases always, and weak 
forms of sq bases frequently have an oblique form in sr. 


* With regard to the following, see Hoernle, pp. 194, 195. I have, however, 
come to slightly different conclusions. 
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Let us take weak forms first :— 

(1). Skr. nom. sing. w¥ ‘a house; gen. sing. wee; Mágadhi Pr. 
nom. sing. qx, ‘a house,’ gen. sing. YIR, hence (axı) axe; hence, by 
elision of final ¥, Bihari oblique form, 47r. 

(2). Skr. nom. sing. «rial, ‘what is to be done;' gen. sing. AAT ; 
Mg. Pr: nom. sing. Rta; gen. sing. FAAI, mr; hence Bihari 
nominative &x«, ‘what is to be done, ‘an action ; oblique «xat ‘of an 
action :’ Bibárí locative, axat W^ = Mg. Pr. araara asm; Skr. giare 
ay. 

(8). Skr. nom. sing. Fd, ‘a thing done;’ gen. sing. Haw; Mg. Pr. 
nom. sing. &(«& (as if from Skr. aed), gen. sing. «seus, afeare; 
Arddha Mg. Pr. nom. sing. afesj; gen. sing. afaure; Dibárí nom. sing. 
ATT (aa) ‘an action, loc. sing. HIRT (Fat) 8 = Pr. giaa utm 
= Skr. fag (Saw) «9j, ‘in an action,’ 

One example of a strong form will suffice, Skr. nom. sing. Grea, ‘a 
horse; gen. sing. azn; Mg. Pr. nom. sing. Hem, ‘a horse,’ gen. 
sing. MSAN, Beye; Bihari, nom. sing. WrgT, ‘a horse,’ oblique form, 
argt, loc. sing. 8TgT a, = Mg. Pr. Brew afew, = Skr, Geaa 83). 

Similarly the Bibárí oblique form in wf, is really a plural, and is 
derived from the Sanskrit genitive plural, through the Mg. Pr. gen. plur. 
in a1% (H. C. IV, 300), thus,— 

Skr. nom. sing. *afyaa (for nufaaa ), ‘ what is to be said; gen. 
plur. *afaaatat; Mg. Pr. nom. sing. fs; gen. plur. aar; Ap. 
Pr. nom. sing. af (K. I. 50) ; gen. plur. afe; hence Bihárí nom. 
sing. awa; obl. (with elision of | and contraction of concurrent vowels) 
aay (for qq); loc. plur. away a= Ap. Pr. afa afsea — Mg. Pr. 
afesare afn = Skr. *afgaarai wa. 

Note, it is difficult to derive the Bihári oblique form from the Ap. Pr. 
gen, termination 3J, for, though this would account for strong forms like 
Srgr(— BsHsE by contraction of the two concurrent vowels), it will not 
account for weak forms like g<r, which would be in Ap. Pr. ats, and not 
wx. But see contra Hoernle, pp. 194, 195. 


Affinity. 

One affinity must be noted here, the Bangáli so-called gerund in the 
genitive case in TX, e. g. efaatc; that is to say fer + x, just as in 
Bihari we have Saqra, ur + H;—< and # being respectively the signs 
of the genitive. 


Other oblique forms. 
There is another oblique form of the verbal noun which requires care- 
ful noting. We find it in the following forms :— 
x 
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Baiswári 2, 
z . 2 7 ~ > 
Banaras Bhojpüri $u (° 2a). 
Bhojpürí qu. ^ 


Maithil Bhojpürí Re. 

North Maithili 38, us, (Purniyd) 3, 
South Maithilí 2a, Qu, qus. 
Maithil-Bangálí — Q3, 

Maithil-Mágadhí 33, %5, 

Magadhi 3. 

These forms are all of them oblique, and are never used in the sense 
of the nominative. "They are especially common in compound verbs, in the 
sense of the dative, e. g., in the BÉ. "st IF fu, *the clock 
wished for the act of striking,” $. ; * was about to strike," It «Us, 
“ he became attached to beating," * he began to beat." 

Verbs ending in vowels Ne insert a euphonic @ or 4, so that we 
get phrases like faga we, “the fill of drinking," “as much as one can 
drink." Examples of this form are very eommon, and one or two others 
will be given subsequently. 

I have met one or two other cases of nouns, which are not verbal 
nouns, such as 1ft, ‘an edge,’ having a similar oblique form. 
Haamples,— 

(Direct) mit mm Te mur rst, ‘if you go to the edge (of a field), 
have a stick (to protect) your head,’ Mth. Prov. 

(Oblique) SIT uta fafast, ‘write near the edge, Gor. S95. 3. 

It will be seen that in all the dialects (except, perhaps, Banáras Bhoj- 
puri), the termination is short, and that each dialect has one or more of 
these terminations, viz., €, qg, or wj. To trace the derivation of these 
forms it will be more convenient, first to consider the derivation of the 
suffix of the Genitive, which as will be seen further on occurs in the fol. 
lowing forms in the various dialects of Bihari &, @,and @, or in old Bihari 
as, as in Rám. Bá. do., 35, Wa gast «e, in which #= is written an 
absolutely separate word. These genitival affixes are all derived from 
the Sanskrit wiq:, through the Mg. Pr. fax. Here we have a termination 
V, T, or sq, formed from a Mg. Pr. termination in £v. 

Now, to trace the derivation of the Bihari oblique form, we are bound 
by all analogy to refer it to a Mg. Pr. genitive case, and, judging from the 
analogy of @, &, or #3, we may refer the oblique form of the verbal noun 
of which we are now treating to a Mg. Pr. genitive case in ¥¥ or £V. 

We shall now change the example, and take the root wx, ‘ beat,’ 
more convenient to deal with than the root 9*3, ‘see,’ which has only 
doubtful equivalents in Prákrit. We are entitled, then, as above shown, 
to derive wi, WT, or WIXs from a Mg. Pr. genitivo afre or arere, if 
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such exists. Such a form as wTX|v does exist both in S'aurasení and Mága- 
dhí Prákrit (see Vara. V, 22). Feminine nouns in long $, form their 
genitives in £w, thus s£, “a river," gen. sing. «£*. Moreover, just as 
«m, is weakened to atts, soin later Prákrit alex, is weakened to We WI, 
or qz. 

We may hence conclude that «e is the direct descendent of atz, 
the genitive singular of the Mágadhí Prákrit feminine noun até. 

It now remains (a) to see what has become of this Prákrit nom. fem. 
Witt in the later Gaudian languages, and (b) to trace it to its Sanskrit 
origin. 

(a). The usual phonetic law of development is that Prákrit nouns 
ending in long vowels, shorten these vowels in the modern Gaudian lan- 
guages. Under another well known Gaudian phonetie law, these final 
short vowels are, in some dialects, hable to elision. Hence we should expect 
to find a form wif or att in the modern languages. Both these forms do 
exist in the modern languages. Eastern Gaudian (7. e., Bangali, and Bihari) 
prefers the form atfx,* while western Gaudian and Marathi prefer the 
shortened form wi. In all these cases the word is feminine, which shows 
that «TX cannot be derived from a Prákrit masc. nom, atr; and tbe deriva- 
tion I have suggested is borne out by the following reasons. 

(1. Western Hindí possesses a parallel strong form ard, derived 
from the Prákrit strong form wrf«s, which is itself the strong form of 
the Prakrit ar, from which the modern arfx or «tx is derived. 

(2.) The declension of this verbal noun in Marathi (see Man. 2nd 
Ed., p. 53) shows clearly the derivation. In the second declension of 
CO DN nouns, all nouns derived from Sanskrit nouns in < (such as fiia, 

‘a wall’ from Skr. fufw) or = (such as &# “ dry ginger,” from Skr. Wey) 
form their oblique form in F, thus, —f at and ast. This is plainly derived 
from the Prakrit genitive fants, fanta (Var. V, 22) and NYY or Wels, 
the genitive of feminine nouns in £ and < having in Prákrit similar forms. 
But in Maráthí another class of nouns also follows the same declen- 
sion, viz., “feminine nouns derived from Marathi verbs," such as z, 
‘a deficiency,’ obl. «Y, connected with qeW “to break;" and arq, 
“a beating," connected with att" “ to beat." That is to say, they are 
derived from Prákrit nouns in € or €, viz., Maráthí wz, obl. qt, corre- 
sponds to the Prákrit q£Y, gen. q£1z, and Marathi «Tx, obl. arQ ; H. dir. 
wm or «rx ; Bihari atfx, obl. «re correspond to the Pr. «Tcl, gen. ar, 
or «ror. 

In this series, I have given no oblique form for Hindí. In the majo- 
rity of cases this has disappeared in that language, but it survives in 


* Maithilí prefers the Dea aif, but Dhojpárí and Mágadhí (except in poetry) 
always have ATX. 
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phrases like WIxT ATT (a beating on a beating) ‘a mutual assault,’ etet etsy, 
‘a mutual running,’ ‘a running here and there.’ In these phrases att} and 
== are the direct strong forms corresponding to the Prakrit nominative 
arı, and «fir respectively, but atar and eter are distinctly oblique 
forms, which I would derive as follows :— 


Pr. nom. Pr. gen. Hindi obl. 
aÑ aaa (Var. V, 22) "IT 
zas zag ats. 


The contraction of these terminations JT to BT need not cause any 
objection. SBT would naturally become wr, and finally =f, just as Pr. 
frst, became « and finally at, and Pr. afr became Hindi aw and 
finally H. H., «wt. Moreover the form in Pálíis arat, eafear, with 
a short penultimate, and though no similar form is recorded for Ap. Pr. 
still H. C. IV, 329 would entitle us to assume the possible existence of 
such a one. 

This direct verbal noun aft or aIf< is what is called the root in Hindi 
grammars. It occurs frequently in Intensive compounds in forms like 
WT Sat, ‘to give a beating’, &c., and in the so-called conjunctive participle 
IC S or Be 8i or (with the 3; dropped) simply atq , ‘ having beaten,’ lite- 
rally ‘having done a beating) So also ax 8i ‘having done the action of 
doing,’ and wx «x 3i ‘having done the action of doing a beating. 4, as 
will be shown under the head of conjugation, = the Vedic Skr. ES (Skr. 
wat), ‘having done’; hence, Sr. Pr. fa (H. C. 4, 271), and Hindi (with 
elision of x) 8. Mg. Pr. (Vara. XI, 16) has instead afcatfy, hence (through 
efvwruw,) the corresponding Bihárí form m (See, however, Hoernle, 
$ 491, for a different explanation of the forms.) 

The oblique Hindi form of the verbal noun, arc, also occurs in 
Desiderative compounds; e. g. 478 AII Feat €, *he wishes to beat, in 
which arxi is for att fea ‘he wishes for a beating’. This is borne out by 
the Bihari practice of introducing the post-position T in such compounds ; 
e.g, (Mágadhí) WS wt ares wl, ‘I wish for sending,’ ‘I wish to send’ 
(Gr. § 118). It also explains the fact that in Hindi this form (mis- 
called by grammarians the Past Participle) does not change for gender. 
Moreover in Hindi it explains clearly the (so-called) anomalous forms sp 
(not wat) atwat, ‘to wish to go,’ and qT (not aa) TI ‘to wish to 
die’ (see Kellogg, p. 198). The same form (with the dative particle wT) is 
also used in Marathi; e. g, (Man. p. 151) area” wer arat ser urr, ‘I 
fancy he wishes to eat me.’ 

To recapitulate therefore ;— 

There is a Prdkrit feminine nominative ata, which is the direct 
ancestor of the Gaudian verbal noun «Tq or aft, 
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This Prákrit fem. has a genitive which has three forms to be noted at 
present, viz, aide, act, WIAT, from which I derive the Gaudian 
oblique forms as follows :— 


Prá. nom. Gaudian nom. Prá. gen. Gaudian obl. 
Bihárí wfr WMT ae 
are | Marathi arc WAT «ror 
H. HTT III "KT 


(strong form) wr(«wr | H. ary | «few (Ap.) «e 


(b. It now remains to trace this Prákrit at® to its Sanskrit original. 
This is the abstract noun formed in Sanskrit by the affix Tq or sie These 
two affixes are closely connected, only differing in the kind of verb with 
which they are employed. They form verbal nouns by adding = to the 
stem. Thus— 


Verbal stem. Verbal noun. 
eia live” sitar “life” 
wa (faa) “write” «iur “a line” 


and so many others. 
Sometimes a parallel feminine form is found in € (affix Aq ). Example 


aq “roar” aÑ “a river," 
are “ kill” acy “a pestilence.” 


The rules as to which stems in Sanskrit take qT and which take €, are 
very intricate, and in the vulgar language were certainly not always adhered 
to. At any rate, in Prákrit we find the termination € superseding the 
termination T, so that we have (Var. V, 24). 


Sanskrit. Prákrit. 
avatar, “enduring.” qunm or BLATT. 
«(xxr “turmeric.” STAI or WHE. 
arat, shade." SIXTI or erat. 


Vararuchi in the Stra confines the change to four words only, but we 
find the option largely extended in the later Prákrit of Hemachandra 
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(III, 32, &e.), and it is therefore only fair to assume that in the modern 
languages the change had become the rule. 

We are justified therefore in considering that the Gaudian verbal noun 
ending in € or in a silent consonant, is derived from the Sanskrit feminine 
verbal noun in 9T or z (21g, or YS or q). 

In conclusion I now give examples of the various forms (direct and 
oblique) of this verbal noun. 

(«) Direct form ending in x. 

ql ayia Ve! ale, ISNT a wife, “the bridegroom has not yet met 
the bride, and they are fighting about the wedding bracelet,” Prov. 

&f« wp ae uw ws arc, “the act even of seeing thee, my husband, 
did not take place," 7. e., * you were not even seen by me.” Vid, V, 5. 

This last is a good example of the formation of the passive voice from 
this form of the verbal noun. Observe that Sft in the last example must 
be a verbal noun. If it is attempted to construe it in the sense of the con- 
junctive participle, nonsense can only ensue. Observe also that it is still a 
verbal noun, and governs the accusative (dTXT). 

(b). Direct form ending in a silent consonant. (H. Hindi) Su AT 
qS AIX «ur, “ he beat me a great beating,” Beames, C. G. IT, 50. 

(c). Oblique form ending in € or 9. 

ufa ana Sat sqraf<, “ he began remembering the goddess Asavari,” 
Sal, 10. 

ala Ay sua we AAA, “he went for the bringing of his brother 
Motiram,” z. e., “he went to bring him." Sal. 20. 

Bhojpire z,— Fel Wis AST, ‘I went for plucking flowers,’ Gor. Sgs.. 1. 

al aT Ae ta, ‘ for gring what did you come,’ 2b. 

DBaiswári, — < s= ga wwuezw ara, “with ten thousand ears for 
hearing others’ faults." Rám. Bá. ch. 5, 9. 

(d & e). Oblique form in si, and strong direct form in €. 

(H. H.) ami «rct, “a mutual beating.” 

(f). Oblique form in a. 

Marathi, «ur dre wr dist Ars AST, “nowhere is therea horse of this 
kind. Molesworth, s. v. ate. 

We have already seen that the Bihárí terminations f, f$, = and s 
were originally used as terminations of the genitive in Prákrit. We may 
hence expect to meet them also used as terminations of general oblique base 
in Bihari. "This will be found to be the case, Ihave not noted any in- 
stances of f% being so used, but instances of the other three are common. 
The following examples are taken from Manbodh’s Haribans. 

fe,—a=afaufe fea ww syza ugíz, ‘next day all arose together, 4, 7. 

faefea (faafe+ta) wifar fwar, ‘the flame of fire was (one) of 
poison,’ 4, 21. I 
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qfswfe a atte ws cem, ‘from the first, have I had this 
fear,’ 6, 21. 
g, — UII Wass ay qfauwru, ‘the mouths of all began to water, 5, 2. 
S, — gaia MES MBE afc RT, ‘the eyes of Hari became filled with 
tears’, 9, 52. 
was ST agafa, ‘he goes out from the courtyard,’ 8, 2, 


Note on the preceding Essay.—8By A. F. Ruponr Hoxnwrz, Pm. D. 


The great difficulty which one still too commonly meets in the com- 
parative study of tle Gaudian languages, with regard to the derivation of 
their inflectional forms, is the want of continuity in the descent of the 
latter. We know them in their modern Gaudian stage, and in their ancient 
Prákrit stage ; but very often the intermediate links are unknown. These 
would have to be looked for in the popular literature of the period inter- 
mediate between Gaudian and Prákrit; that is, about 700 to 1000 years 
ago. I say, the popular literature, because the Gaudians are not descended 
from the Literary Prákrits, but from the vernacular (Apabhraméa) forms of 
Prakrit. Of such popular literature, if it existed, very little has ‘survived, 
or, at least, is known to have survived. One of the oldest specimens is the 
Hindi Epic of Chand, the Prithirdj Rdsaw, which is about 700 years old. 
Moreover, this as well as nearly all of the older popular literature known 
to us is in verse, while, for the particular question of derivation, prose 
literature would be far more useful. 

Besides such fragments of survived popular literature, some help is 
afforded by those portions of the later Prakrit grammars which treat of the 
Apabhraméga Prákrit, and in which their authors have embodied many com- 
paratively modern forms, current in their own time, mixed up with much 
older forms known to them traditionally. This remark applies, for example, 
to the grammar of Hemachandra, who lived about 750 years ago. 

Whenever the intermediate links are wanting, it is both natural and 
right to bridge the gap by the help of conjecture, and it is nothing sur- 
prising, that conjecture somctimes takes differing lines and arrives at different 
results. There are, however, instances of forms, of which the series of links 
of descent is almost, if not entirely, complete; and it may be hoped, that 
gradually, as our knowledge extends, their number will increase. 

One such instance occurs among the forms referred to in the preceding 
Essay. This is the form ending in ©, v or €, € and occurring in such words 
as qr or RÈ “behind” or “afterwards”, siq-q4 “ as-so,” etc. These forms 


